Tisková zpráva Polského institutu v Praze, 17. 5. 2011
Prestižní polskou Cenu Transatlantyk získala překladatelka Vlasta Dvořáčková

V pátek 13. května převzala překladatelka a básnířka Vlasta Dvořáčková Cenu Transatlantyk polského Knižního institutu pro „velvyslance polské literatury v zahraničí“. Prestižní ocenění poprvé v historii putovalo do České republiky. Vlasta Dvořáčková jej získala symbolicky během Mezinárodního roku Czesława Miłosze, jehož poezii překládá již od 60. let, kdy byl nositel Nobelovy ceny za literaturu v Československu zakázaný. Vlasta Dvořáčková je rovněž laureátkou Ceny Josefa Jungmanna, udílenou Obcí překladatelů za nejlepší překlad roku, za překlady poezie Wisławy Szymborské. 

Rozhovor s Vlastou Dvořáčkovou a nové překlady básní Czesława Miłosze vyšly v měsíčníku Host 5/2011.

Cena Transatlantyk 

Udílena od roku 2005 polským Knižním institutem (Instytut Książki – The Book Institute) zahraničním osobnostem, které se významně podílejí na popularizaci polské kultury za hranicemi Polska – překladatelům, literárním kritikům nebo vydavatelům. Cena nese název slavného románu Witolda Gombrowicze, světově proslulého emigračního spisovatele. Ocenění je spojeno s finanční odměnou 10.000 euro. www.instytutksiazki.pl
Vlasta Dvořáčková
* 27. 2. 1924 ve Žďáře nad Sázavou
  
Básnířka, překladatelka z polštiny a angličtiny, redaktorka. Vystudovala na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy češtinu a polštinu, po ukončení studia byla zaměstnaná v redakci nakladatelství Práce a pak ve SNKLHU, pozdějším Odeonu. Přispívala do časopisu Květen, Literárních novin, Hosta do domu, spolupracovala s časopisem Světová literatura a s Československým rozhlasem. Debutovala sbírkou Větrný den v roce 1957. Knižně vydané byly především její překlady z polštiny –  próza (např. Stará Báje J. I. Kraszewského, Pan Wołodyjowski H. Sienkiewicze, Rozklovou nás krkavci a vrány S. Żeromského, Čest a sláva J. Iwaszkiewicze) a poezie soudobých básníků, T. Różewicze, W. Szymborské a Z. Herberta, i klasiků, jako barokního básníka J. A. Morsztyna, A. Mickiewicze, M. Komornické nebo významných básníků 1. poloviny 20. století – J. Czechowicze či B. Leśmiana. V roce 1998 obdržela Komandérský kříž řádu za zásluhy o Polskou republiku, v roce 2010 za překlad tří sbírek Wisławy Szymborské Okamžik. Dvojtečka. Tady, vydaných v nakladatelství Pistorius & Olšanská, Cenu Josefa Jungmanna, udílenou Obcí překladatelů za nejlepší překlad roku. Je laureátkou Ceny Transatlantyk polského Knižního institutu (2011). 
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